
berichtéten die Informations catholıques internationales Paris) Oktobér
1964 32) un! März 1965 (p. 31 S.)

ENRIQUE DDUSSEL (Mendoza, Argentinien), der Organisator der Woche,
behandelte die I hemen C hretientes latıno-americaines (2—20 un! Vers UNE
hıstoire de l’Eglıse d’Amerıique latıne (53—65 Der durch seıin (ın viele Sprachen
übersetztes) Buch Geopolitica da fome deutsch: Weltgeißel Hunger,
Göttingen 1959 bekannt gewordene brasılianische dDoziologe JOoSvuE CASTRO
betitelte seinen Vortrag la recherche de ’ Amer1ique latıne (66—77) Viele
Lateinamerikaner wurden sich bısher der Verwandtschaft und der Gemeinsamkei-
ten, welche dıe verschiedenen Kegionen ihres Kontinents aufweisen, TSt ın
europäaischen der nordamerikanischen Studienzentren bewußt. In diesem Sinne
Sa  € CASTRO: 1Is ich ınd Wal, wußte ich nıcht, daß eın and g1ibt, das
Venezuela heißt, während ich ohl wußte, da: Frankreich, England, Portugal
und Spaniıen gab, Länder VO  w} denen INa  a täglıch 1ın der Schule sprach“ (67)
Die realistischen Ausführungen ASTROS kreisten die lapıdare Feststellung:
<«Le probleme fondamental de ] Amerique latine, est la resistance changement
dans monde quı taıt du changement raıson d’&tre» 67)

Neben den beiden lateinamerikanischen Rednern bemühten sich namhaftte
Gelehrte Aaus dem französischen Sprachraum, den jungen lateinamerikanischen
Akademikern durch klare Formulierung aktueller Problemstellungen einer
gewissen Not der Begriffsverwirrung, die sıch heute vielerorts emerkbar macht,
herauszuhelfen. Es sprachen REZSOHAZY Löwen) er Les facteurs $OC1L0-
culturels du developpement (21—44) OUTART Löwen) Sur e concept de
revolutıon (42—52) RICcGUR (Sorbonne) er T'  d  A  ches de ’educateur polıtıque(78—93) Zum Abschlufß hielten we1l erstrangıge französische Theologen grund-legende Referate er Täches de Ia hensee chretienne aujourd ' huz (CLAUDE
IT’RESMONTANT, 94—120) Uun! T’heologıe el SCLENCES humaınes (XVES CONGAR,
121—137).

Münster Werner Promper
Berkhofer, Robert Salvatıon and the Savage. An Analysıs of
Protestant Missions and American Indian Response, KTa Uni-
versıty of Kentucky Press Lexington, Kentucky 1965:; 186 P’ eD  D  ß

Ce lıvre n est pas une histoire; il SUPPOSC l’histoire, STOUDEC les elements
selon les lıgnes de force d’une analyse culturelle, et Cest extremement eclairant
pPOUr quı regarde les methodes mi1ssıonnaires.

Les quatre premı1ers chapıtres eXposent les ax1ı0omes des mi1issionnaires
domaine: christianiser et civiliser L’americaine sont deux täches inseparables;l’instrument priviılegie de ce cıvılisation, materielle et morale, est Sans contrediıt
Leducation et plus particulierement "’ecole: l‘ecole UuV.: SUTr l‘instruction
relıgıeuse, la conversion, la formation d’une communaute:;: ce communaute
gardera le mi1eux son iıdeal relıgıeux et humain S1 elle s’adonne l’agriculture.On voıt combien cecs aX10omes sont proches de CUuxX de beaucoup d’autres
entreprises mi1ss1ionnaAaires tradiıtionnelles: des Reductions du Paraguay aAauX
fermes-chapelles de l’Afrique moderne.

Le chapitre trace l’image culturelle des autres blancs: administrateurs et
soldats, marchands de fourrures, de fusils d’eau de V1e Le chapitre releve
l’opposition globale manıifestee par la culture indienne de nomades chasseurs
plus moılns anımistes et superstitieux la culture americano-chretienne de
sedentarısme agricole nettement monotheiste. est 1enN POUTquO1, il
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appert du chapitre 7, les ndiens ont cho1sır NO  - seulement entre deux
perspectives relıgıieuses ma1ls entre deux cultures totales.

Pour la plupart, ce transiormatıon totale s’est d’ailleurs revelee impossible;
ils SYy sont refuses, et est pOurquo1 les moO1sSsons missionnaıres ont et ma1gres:
les espo1rS sont brises SUT la dure realite du coniflit culturel. Lecon amere ma1ıs
1en instructive.

Ce volume est le fruıt d’un ontact direct VEOCC les affaires indıennes, NVEC

les rapports des missionnalres du temps, et A les SOUICC5S ethnographi1iques.
I1 cherche qu«c lV’exactitude, ma1ıs *’abondance et la prec1s10n des traıts TrappOTI-
tes le rend passıonnant. De plus et Surtout, les eXpOSsEs, les constatatıons et les
conclusıons de L’auteur condulsent naturellement le lecteur, a1lnsı quc le desiraıt
la preface, (D appliquer le meme  A esprit de recherche d’autres Cas quı le
toucheraijent de pres. On -souhaiıte quc d’autres analyses culturelles soj1ent menees
de la meme facon; elles profiteraient 19{0}  > seulement la connalissance des faits,
ma1s AuUSS1 renouvellement des methodes. Donc livre stimulant.

Louvaın/Rome Masson S
Dunne, Greorge H., SJ Das große Exempel Dıe (C:'hinamissıon der Jesu1-
ten Schwabenverlag/Stuttgart 1965, 496 S Ln. 32,80

In dieser Zeitschrift 1962, 296—302) habe ich bereıts der englischen Aus-
gabe dieses Werkes Stellung S! hatte gehofit, damıt ine
deutsche Ausgabe 1n der vorliegenden Form verhindern: ber dıe Kritik ıst
unbeachtet geblieben, abgesehen VO  } der Anderung des 'Titels un der Unter-
drückung der Kapitelüberschriften.

Ich möchte deshalb hiıer noch einmal auf den Artikel: „Notizen ZU Rıten-
streit“ hınweılsen. 208 habe ich meınen Beweistext dem Verhalten der
Jesuiten be1 der Rücksendung der Franzıskaner VO  - Pekıng 1M Jahre 1637 1LLUTX

portugiesisch wiedergegeben. lasse den ext hier deutsch folgen, da das
Portugiesische be1 uns aum verstanden wird Der Vizeprovinzıal FRANCISCO
FURTADO schreibt AUSs Pekıng der 15 August 1637 den Visıtator
Manuel Dıas in Makao 1 vergalß bemerken, W as ohl wıssen
mussen, da namlich die Brüder nıcht wußten noch ahnten, dafß der Mandarın,
der S1e befehligte un fortbrachte, eın Christ WAaTrT; vielmehr glaubten s1€e, VO  -

eidnischen Mandarınen befehliıgt un fortgebracht werden, un! daß dıese
als Beamte des Hofes Auftrag hatten, S1€e gefangenzunehmen, Noch wenıger
wußten s1e, daß die nseren damıt tun hatten. Vielmehr S1e sehr
dankbar für dıe Wohltaten, dıe S1E VO dıesem Hause emphingen. Von der Sache
wußten 1Ur einıge Christen, un:! ZWAaTr LU dıe weniıgen, dıe damıt tun hatten.
Diese nahmen daran eın Ärgernis, ohl ber ihrem Kommen und dem,
Was S1E sagten, un:' der Art un! Weise, W1e S1€E das Gesetz Gottes predıgen
wollten. Um den Mandarınen in Fukien keine Schwierigkeiten bereıiten, des-
halb ist angebracht, ın Makao SCH Wwıe nach Kuropa schreıben:
daß die Mandarıne, als S1C VO  - iıhnen hörten, s1€e€ nach Fukien schicken ließen
mıiıt dem Befehl, s1e nach Manıla fahren lassen, un dafß S1e dem Könige
nıcht huldigen wollten Was alles der Wahrheit entspricht.“ Das 1Iso WAar

die N Wahrheıt ın den Angaben VO  $ Schall, dıe verbreıitet wurden,
trotzdem dıe Franziskaner inzwischen doch dıese Wahrheit erkannt hatten un:
gerade deshalb geschmäht werden bis heute TOTLZ iıhrer ernsten un eidlichen
Versicherungen. Damiıiıt sınd natürlich dıe Unklugheıten der beiden Franziskaner
und die Nöte der Jesulten, soweıt WITr ıhren Berichten trauen dürfen, nıcht
geleugnet.
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